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  Borítószöveg


  AKerék alatt megjelenésekor (1905) - az egy évvel korábban publikált Peter Camenzind sikerének köszönhetően - már ismert és elismert írónak számított Németországban. A regény megírásakor a húszas évei közepén járó író részben személyes élményeiből, a saját gyermekkorából merített inspirációt új könyvéhez, merthogy Hesse, történetének főhőséhez hasonlóan, egy ideig szintén a maulbronni kolostor teológiai szemináriumának diákja volt, és akár csak a regénybeli Hans Giebenrath, ő sem tudta elviselni a merev szabályrendszerű intézmény rideg légkörét, és félbehagyta tanulmányait.


  Hesse pontos, tárgyilagos, látszólag indulatoktól mentes mondatokkal jeleníti meg a gyermekkor szabadságától és az egyéniség kibontakoztatásának lehetőségétől megfosztott kiskamaszok tragikus sorsát. Különböző okokból és más-más módon, de több diák is idejekorán távozik a kolostorból, ami világosan jelzi, hogy valami nagyon nincs rendben a nagy tekintélyű maulbronni iskolában. Nem csodálkozhatunk azon, hogy a regényt a hitleri Németországban betiltották, hiszen Hans Giebenrath - és a többi diák - története végső soron az egyformaságot, az egyéniség feladásával járó alázatos engedelmességet, az állam szolgálatának elsődlegességét hirdető iskola(rendszer) és általában a német nevelési elvek nyilvánvaló kritikája. Másfelől a Kerék alatt persze jóval több is ennél: egy szilárd erkölcsi alapokon álló, érzékeny tollú fiatal író hitvallása az ember élethivatásáról.


  "Volt Hansban valami vad, szabálytalan, kulturálatlan, amit először szét kellett törni, egy veszélyes láng, amit ki kellett oltani és el kellett taposni. Az ember úgy, ahogy a természet megteremtette, kiszámíthatatlan, rejtélyes, veszélyes lény. Ismeretlen hegyekből előtörő áradat, út és rend nélküli őserdő. S ahogy az őserdőt is meg kell ritkítani, tisztítani és erőszakkal korlátok közé kell szorítani, úgy az iskola dolga, hogy megtörje, legyőzze és erőszakkal korlátozza a természetes embert; az iskola dolga, hogy hivatalosan jóváhagyott alapelvek szerint mindenkiből hasznos tagot faragjon a társadalom számára, s hogy életre keltse bennük azokat a tulajdonságokat, melyek teljes kifejlesztését végül a kaszárnya gondos nevelésére bízza."
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  Joseph Giebenrath úr, a kereskedelmi közvetítő és ügynök semmilyen kiváló tulajdonsággal vagy jellegzetességgel nem tűnt ki polgártársai közül. Hozzájuk hasonlóan ő is széles vállal, egészséges alkattal volt megáldva, és tűrhető üzleti érzéke a pénz őszinte, bensőséges tiszteletével párosult, továbbá büszkélkedhetett egy kis, kertes lakóházzal, egy családi sírhellyel a temetőben, valamint enyhén felvilágosult és foszladozó vallásossággal, Isten és a felsőbbség iránti illő tisztelettel, illetve a polgári illem örök érvényű törvényeivel szemben érzett vak alázattal. Olykor megivott egy icce bort, részeg azonban sosem volt. Emellett megkötött néhány nem egészen kifogástalan üzletet, de soha nem lépte túl a formálisan megengedett kereteket. Éhenkórásznak becsmérelte a szegényebbeket, és hivalkodónak a gazdagabbakat. Tagja volt a polgári egyletnek, péntekenként a Sasba járt tekézni, valamint részt vett minden, előétellel és kolbászlevessel megünnepelt baráti összejövetelen. Munka közben olcsó szivart szívott, ebéd után és vasárnap egy-egy finomabb fajtájút.


  Lelki életét tekintve nyárspolgár volt. Egykori érzelmeit rég belepte a por, s szívében már csak a hagyományos, nyers családtisztelet, a fia iránt érzett apai büszkeség és a szegényekkel szembeni időnkénti adakozókedv élt. Szellemi képességei nem terjedtek túl veleszületett, szigorúan korlátok közé szorított ravaszságánál és számolási tudományánál. Olvasmányai a napi újságra szorítkoztak, és hogy csillapítsa műélvezeti éhségét, évente megtekintette a polgáregylet műkedvelő előadását, s olykor-olykor ellátogatott a cirkuszba is.


  Ha bármelyik szomszédjával nevet és lakást cserél: mi sem változott volna az életében. Lelke legmélyét, azt az éber gyanakvást, melyet minden nála különb erővel és személyiséggel szemben táplált, továbbá ösztönös irigységből fakadó, minden szokatlan, szabadabb, finomabb, szellemibb jelenség láttán érzett gyűlöletét tekintve semmiben sem különbözött a város többi családapájától.


  Ennyit róla. Csak egy vérbeli ironikus író volna képes ábrázolni ezt a lapos életet és öntudatlan tragédiáját. Ám ennek az embernek volt egy egyszülött fia, róla szóljon a történet.


  Hans Giebenrath kétségkívül tehetséges gyermeknek született; elég volt ránézni, ahogy finoman és egyénien mozgott a többiek között. A kis fekete-erdői fészek nem dicsekedhetett több ilyen szülöttel, egyetlen ember sem származott el onnan, akinek pillantása és hatása a legszűkebb körén túl is érezhető lett volna. Isten tudja, kitől örökölhette a fiú komoly tekintetét, okos homlokát és szép járását. Talán anyjától? Ő már évekkel ezelőtt meghalt, és életében semmi feltűnőt nem vettek észre rajta, hacsak azt nem, hogy örökké betegeskedett és aggodalmaskodott. Az apja szóba se jöhetett. Atitokzatos égi szikra ezúttal valóban föntről pottyanhatott e régi fészekbe, amely nyolc-kilenc évszázados történelme során oly sok derék polgárt, de egyetlen kimagasló tehetséget vagy zsenit sem adott a világnak.


  Egy modern képzettségű megfigyelő a gyengélkedő anyára és a család tekintélyes korára tekintettel az intelligencia hipertrófiájáról, mint a degeneráció nyilvánvaló tünetéről beszélne. De a város, szerencséjére, nem adott szállást efféle embereknek; csak a fiatalabb és rátermettebb hivatalnokok és iskolamesterek rendelkeztek folyóiratokból szerzett, bizonytalan ismeretekkel a modern ember létezéséről. Bárki élhetett ott, és lehetett művelt anélkül, hogy ismerte volna Zarathustra beszédeit; a házasságok tartósak és gyakran boldogok maradtak, és az egész életnek menthetetlenül régimódi habitusa volt. Ameggazdagodott, tehetős polgárok, akik közül az utóbbi húsz esztendőben néhányan kézművesből gyárossá váltak, megemelték ugyan kalapjukat a hivatalnokok előtt, sőt keresték is velük a kapcsolatot, maguk közt azonban éhenkórászoknak és bürokratáknak nevezték őket. Különös módon mégsem ismertek nagyobb ambíciót annál, mint hogy fiaikat lehetőleg kitaníttassák, s belőlük is hivatalnokokat faragjanak. Sajnos ez szinte mindig szép, ám beteljesületlen álom maradt, mert az új nemzedék többnyire már a gimnáziumon is csak nagy nehézségek és többszöri bukás árán tudott túljutni.


  Hans Giebenrath tehetségéhez nem fért kétség. A tanárok, az iskolaigazgató, a szomszédok, a város lelkésze, az iskolatársak, tehát mindenki elismerte, hogy a fiú éles eszű és nem mindennapi talentum. Mindez meg is határozta a jövőjét. Mert a sváb területeken, ha szüleik gazdagok voltak, a tehetséges nebulók számára egyetlen keskeny ösvény nyílt: a tartományi vizsga után irány a szeminárium, onnan a tübingeni alapítványi intézet, melynek elvégzése után a szószék vagy a katedra várta őket. Évről évre három-négy tucat tartományi fiú lép erre a megnyugtató, biztos útra; sovány, túlhajszolt, frissen konfirmált ifjak vágtáznak végig állami pénzen a humán tudományok különböző területein, és kezdik meg nyolc vagy kilenc év múltán életük második, többnyire hosszabb szakaszát, melynek során törlesztik az államtól kapott jótéteményeket.


  Néhány hét múlva vált újra esedékessé a tartományi vizsga. Így hívják azt az évente ismétlődő hekatombát, melyen az állam kiválasztja a tartomány szellemi elitjét, s melynek idején a kisvárosokból és a falvakból számos család sóhaja, imája és kívánsága száll a vizsgának otthont adó főváros felé.


  Hans Giebenrath volt az egyetlen jelölt, akit a városka el akart küldeni a gyötrelmes versengésre. Nagy megtiszteltetés volt ez számára, de meg is kellett dolgoznia érte. Az iskolai tanórákat, amelyek mindennap négy órakor végződtek, a rektor úr görög különórái követték, hatkor a tiszteletes volt oly kedves, és korrepetálást tartott a diáknak latinból és hittanból, hetente kétszer pedig, vacsora után, a matematikatanárnál volt jelenése, aki eligazításban részesítette szaktárgya rejtelmeit illetően. Görögből a rendhagyó igék után a mondatkapcsolatok partikulákban megmutatkozó hiányossá­gaira helyezték a hangsúlyt, latinból a tiszta és szép stílus került a középpontba, azon belül is a számos prozódiai finomság ismerete, míg matematikából a bonyolult hármasszabály alkalmazását kellett gyakorolnia. Ez utóbbi feladványoknak persze, ahogy a tanár maga is gyakorta hangsúlyozta, látszólag nincs jelentőségük a későbbi tanulmányokra és az életre nézve, de ez csak a látszat! Valójában ez a tudomány is rendkívül fontos, fontosabb néhány főtárgynál is, mivel fejleszti a logikai képességeket, s ezáltal minden világos, józan és sikeres gondolat alapját képezi.


  Ám hogy ne terheljék meg túlságosan a szellemet, s hogy az elme tornáztatása miatt nehogy elhanyagolják, kiszikkasszák a kedélyt, Hansnak minden reggel, egy órával iskolakezdés előtt lehetősége nyílt elmenni a konfirmandusok tanórájára, ahol a brenzi katekizmusnak, valamint a kérdések és válaszok ösztönző megtanulásának és felmondásának köszönhetően a vallásos élet frissítő fuvallata járta át az ifjúi lelkeket. Csakhogy sajnos ezeket a pihentető órákat ő maga rontotta el, s így megfosztotta magát áldásos hatásuktól. Titokban ugyanis görög és latin szavakkal vagy gyakorlatokkal teleírt cédulákat csúsztatott katekizmusába, és szinte az egész órán e világi tudományokkal foglalatoskodott. Lelkiismerete persze nem volt oly fásult, hogy ne kínozta volna közben állandó bizonytalanság és némi aggodalom. Ha a dékán a közelébe lépett, vagy a nevén szólította, félénken összerándult, ha pedig válaszolnia kellett valamire, homlokára izzadságcseppek gyűltek, és szíve hevesen kalapált. Feleletei azonban kivétel nélkül kifogástalanok voltak, kiejtését illetően is, amire a dékán mindig nagy hangsúlyt helyezett.


  A nap folyamán a tanórákon felgyűlő tanulni- és ismételnivalók, illetve a másnapi előkészületek késő estére maradtak, s az írásbeli feladatok is meghitt lámpafény mellett készültek el. A csöndes, otthoni békétől áldásosan átitatott munka, melynek az osztályfőnök különösen mély és előmozdító hatást tulajdonított, kedden és szombaton rendszerint csak mintegy tíz óráig, máskor viszont tizenegyig, tizenkettőig, alkalmanként még tovább is tartott. Az apa olykor neheztelt kissé a mértéktelen olajfogyasztás miatt, ám a buzgó tanulást jóleső büszkeséggel szemlélte. A ritka szabad órákban és az életünk egyheted részét elfoglaló vasárnapokon melegen ajánlott volt néhány, az iskolai tananyagban nem szereplő szerző műveinek elolvasása, valamint anyelvtan átismétlése.


  Természetesen csak mértékkel, mértékkel! Heti egy-két alkalommal el kell menni sétálni, az csodát tesz. Szép időben az ember magával vihet egy könyvet a szabadba  meglátod, milyen könnyen és vidáman megy odakint, a friss levegőn a tanulás. No, csak fel a fejjel!


  Hans tehát lehetőleg nem csüggedt, ettől fogva sétáit is tanulással töltötte, s szó nélkül, űzötten, kialvatlan arccal és karikás, fáradt szemmel tette a dolgát.


  Mi a véleménye Giebenrath-ról? Át fog menni, ugye?  kérdezte egy alkalommal az osztályfőnök a rektortól.


  Persze, persze  felelt bizakodón a rektor , ő az egyik legértelmesebb. Nézze csak meg, milyen átszellemült a tekintete.


  Az utolsó nyolc napon ez az átszellemültség szembetűnővé vált. A csinos, finom fiúarcon mélyen ülő, nyugtalan szempár izzott homályos fénnyel, szép homlokát vékony, szellemről tanúskodó ráncok barázdálták, és amúgy is vézna, nyurga karja, keze fáradt, Botticelli-képekre emlékeztető kecsességgel csüngött.


  Eljött az idő. Hans kora reggel az apjával együtt Stuttgartba indult, hogy a tartományi vizsgán megmutassa, méltó-e átlépni azon a keskeny bejáraton, ami a kolostorba és a szeminárium növendékei közé vezet. Előtte azonban búcsúlátogatásra ment a rektorhoz.


  Ma este  intette búcsúzóul a rettegett igazgató szokatlanul gyöngéd hangon  már nem szabad dolgoznod. Ígérd meg nekem. Holnap teljesen frissen kell megjelenned Stuttgartban. Sétálj még egy órát, aztán feküdj le idejében! Az ifjú embereknek sok alvásra van szükségük.


  Hans csodálkozott, mert attól tartott, hogy tanácsokkal fogják elárasztani, ám ehelyett csupa jóindulattal találkozott, így fellélegezve lépett ki az iskola épületéből. A templom-hegyi nagy hársfák fátyolosan fénylettek a késő délutáni forró napsütésben, a piactéren csobogott, csillámlott a két nagy kút, a tetők szabálytalan vonala fölül lenéztek rá a közeli, fenyvesekkel borított, kékes-fekete hegyek. A fiúnak úgy tűnt, mintha hosszú ideje nem látta volna mindezt, s most szokatlanul szépnek, csábítónak tűnt a látvány. Fájt ugyan a feje, de ma már nem kellett tanulnia.


  Lassan ballagott a piactéren át, elhaladt a régi városháza előtt, végigment a piacsoron, és a késes­műhelyt elhagyva az öreg hídhoz ért. Egy darabig le-föl sétált, majd felült a híd széles mellvédjére. Heteken, hónapokon át haladt el itt naponta négyszer, s pillantást sem vetett a kis gótikus hídkápolnára, sem a folyóra, sem a vízterelőre, a gátra és a malomra, de még a fürdések helyszínéül szolgáló rétre és a fűzfákkal teli folyópartra sem, ahol egyik cserzőműhely érte a másikat, s a folyó hallgatag, mély, zöld vize tóra emlékeztetett, a hegyes fűzfaágak pedig a vízbe hajlottak.


  Ekkor ismét eszébe jutott, milyen gyakran töltötte itt a fél vagy akár egész napját, milyen gyakran úszott, merült a víz alá, evezett és horgászott errefelé. Ó, a horgászás! Szinte már teljesen elfelejtette, amit egykor megtanult, pedig az elmúlt évben sokszor zokogott keservesen, mert a vizsgára való készülés miatt megtiltották, hogy horgásszon. Pedig ez volt a legkedvesebb mulatsága a hosszú iskolaévek alatt. Álldogált a fűzfák gyér árnyékában, hallgatta a közeli malmok zúgását, csodálta a mély, nyugodt vizet. És a fényjáték a folyón, a hosszú horgászbot enyhe hajlása, az izgalom, amikor egy hal ráharap a horogra, az ember beránt, majd kezében tartva hűvös, kövér, ficánkoló zsákmányát, oly sajátos örömöt érez!


  Jó néhány zamatos pontyot, fehérhalat és márnát fogott, de horgára akadt egy-egy ízletes compó és apró, szép színű, fürge cselle is. Sokáig nézte a vizet; a zöld folyószeglet látványa gondterheltté és szomorúvá tette, s úgy érezte, végleg odavesztek a kamaszkor szép, szabad és kusza örömei. Gépiesen előhúzott egy darab kenyeret a zsebéből, kisebb-nagyobb golyókat gyúrt belőle, amiket bedobált a vízbe, és figyelte, ahogy lesüllyednek és eltűnnek a halak szájában. Először az apró aranyhalak és agyarfogúak jöttek, mohón bekapdosták a kisebb darabokat, a nagyobbakat pedig éhes pofával, cikázva tolták maguk előtt. Aztán lassan és megfontoltan közeledni kezdett egy nagyobb fehérponty, melynek sötét, széles háta enyhén kiemelkedett a háttérből, óvatosan megkerülte a kenyérgalacsinokat, majd hirtelen eltüntette őket kerek szájában. Az álmosan folydogáló vízből langyos pára szállt fel, néhány fényes felhő elmosódó körvonala csillant meg a zöld felszínen, a malomban nyikorgott a körfűrész, akét gátról pedig váltakozó ritmusban mormoltak a felverődő hullámok. A fiú az elmúlt vasárnapra, a konfirmáció napjára gondolt, amikor az ünnep és ameghatottság közepette azon kapta magát, hogy magában egy görög igét memorizál. Az utóbbi időben gyakran megtörtént vele, hogy gondolatai összekuszálódtak, és az iskolában az előtte fekvő feladat helyett folyvást egy korábbi vagy a következő példa járt a fejében.


  De a vizsga akár jól is sikerülhet!


  Szórakozottan fölállt, noha fogalma sem volt, hová menjen. Egészen megriadt, amikor egy erős kéz vállon ragadta, és egy barátságos férfihang szólalt meg a háta mögött.


  Adjon isten, Hans, elkísérsz egy darabon?


  Flaig, a cipészmester volt, akinél azelőtt eltöltött néha egy-egy esti órát, immár azonban régóta nem ment el hozzá. Hans vele tartott, s szórakozottan, fél füllel hallgatta a jámbor pietista beszédét. Acipész a vizsgáról beszélt, sok szerencsét kívánt a fiúnak, igyekezett bátorságot önteni belé, ám beszédének végső célja mégiscsak az volt, hogy rámutasson az ilyesféle megmérettetések külsődleges és véletlenszerű jellegére. A bukás nem szégyen, alegjobbal is megtörténhet, s ha ő, Hans így járna, jusson eszébe, hogy Istennek minden lélekkel különleges szándéka van, s mindenkit a maga útján vezet.


  Hansnak nem volt teljesen tiszta a lelkiismerete a cipészmesterrel szemben. Tulajdonképpen tisztelte, nagyra becsülte magabiztos, imponáló lényét, mégis: túl sok tréfát hallott a jámbor testvérek rovására, és túl sokszor nevetett rajtuk ő maga is, gyakran jobb belátása ellenére; ráadásul szégyellte gyávaságát, mert már jó ideje szinte kínosan kerülte a cipészt, akinek csípős kérdéseit nem szívelte. Amióta tanárai büszkesége lett, s ezzel együtt kissé elbizakodottá vált, Flaig mester kicsit ferde szemmel nézett rá, sőt olykor megpróbálta megalázni. Holott a jó szándékú lelki vezető egyre kevésbé értette a fiú lelkét, mivel Hans az ifjúi dac e korszakában öntudatának minden bántó megsértésére érzékenyen reagált. Most mégis ott lépdelt a folyamatosan beszélő ember mellett, és nem is sejtette róla, milyen aggódva és jóságosan tekint le rá a magasból.


  A Korona utcában a városi lelkész jött szembe velük. A cipész tartózkodóan és hűvösen üdvözölte, majd elsietett, mert a lelkész új divatokat követett, sőt az a hír járta róla, hogy még a feltámadásban sem hisz. Most ő hívta magával a fiút.


  Hogy érzed magad?  kérdezte.  Örülhetsz, hogy nemsokára túl leszel rajta.


  Igen, bizonyára.


  Nos, fel a fejjel! Tudod, hogy mindannyian nagyon reménykedünk benned. Latinból elsőrangú teljesítményt várok tőled.


  És ha megbukom?  kérdezte Hans félénken.


  Megbuksz?!  állt meg döbbenten a lelkész.  Megbukni nem lehet. Egyszerűen nem lehet! Micsoda gondolat!


  Csak arra gondoltam, ez is megtörténhet…


  Nem történhet meg, Hans, nem történhet meg; efelől teljesen nyugodt lehetsz. Add át üdvözletemet a papádnak, és ne aggódj!


  Hans egy darabig még nézett utána, aztán tekintetével a cipészt kereste. Mit is mondott? Latinból nem lehet baj, ha az embernek helyén van a szíve, és féli az Istent. Jól beszélt. Na de a lelkész! Az ő szeme elé végképp nem kerülhet, ha megbukik.


  Szorongva hazasomfordált, és kiment a kis, lejtős kertbe. Állt itt egy korhadt, régóta nem használt faházikó; annak idején deszkából ketrecet ütött össze benne, három évig ott tartotta a nyulait. Tavaly ősszel a vizsga miatt elvették tőle a nyulakat. Nem volt többé ideje a szórakozásra.


  A kertben sem járt már rég. Az üres sufnira ráfért volna a felújítás, a fal tövébe állított cseppkövek eldőltek, a kis fa vízikerék elgörbülve, törötten hevert a vízvezeték mellett. Arra az időre gondolt, amikor mindezt örömmel barkácsolta össze és építette fel. Ennek is már vagy két éve  egy egész örökkévalóság. Felemelte a kereket, meghajlítgatta, mire az teljesen szétesett, s végül Hans áthajította a kerítésen. Tűnjön el, úgyis a múlté már az egész. Ekkor eszébe jutott iskolástársa, August. Ő segített neki a vízikerék elkészítésében és a nyúlketrec javítgatásában. Délutánonként itt játszottak, csúzliztak, kergették a macskákat, sátrat építettek, és uzsonnára sárgarépát ettek. Aztán elkezdődött a hajtás, August pedig egy évvel ezelőtt otthagyta az iskolát, és elment géplakatostanoncnak. Azóta csupán kétszer jelentkezett. Persze neki sem volt már ideje.


  Felhőárnyak húztak el a völgy fölött, a nap közel járt a hegy pereméhez. A fiú egy pillanatig úgy érezte, szeretné bömbölve a földre vetni magát. Ehelyett azonban kihozta a búvóhelyről a fejszét, vékony nyelénél fogva megsuhintotta, és forgácsai­ra aprította vele a nyúlketrecet. A lécek szanaszét repültek, a szögek csikorogva elhajlottak, és előbukkant a tavalyi nyárról megmaradt, még alig rothadt nyúleledel. Szétvágott mindent, mintha a nyulak, August és a gyermeki játékok utáni összes vágyát össze akarná zúzni.


  Hé, hé, hé, mi folyik ott?  kiáltotta apja az ablakból.  Mégis mit csinálsz?


  Tűzifát.


  Többet nem mondott, hanem eldobta a fejszét, kirohant az udvaron át az utcára, majd a folyó felé. Odakint, a sörfőzde közelében kikötöttek két tutajt. Azelőtt, meleg nyári délutánokon gyakran órákon át ment hasonló tutajon lefelé a folyón. A fatörzsek között szelíden csobbanó víz egyszerre töltötte el izgalommal és nyugtatta meg lelkét. Ráugrott a szabadon úszó törzsekre, lefeküdt egy halom fűzfaágra, és megpróbálta elképzelni, hogy utazik. Arról álmodozott, hogy a tutaj hol sebesen, hol megfontoltan halad mezők, szántóföldek, falvak és hűvös erdőszélek mellett, elúszik hidak és felvont vízterelők alatt, ő pedig csak fekszik, s minden megint úgy van, mint egykor, amikor a Kapfhegyről hozta a nyúleledelt, a tímárkertek aljában horgászott, még nem hasogatott a feje, és semmire sem volt gondja.


  Fáradtan, kelletlenül ért haza vacsorára. Apja módfelett izgatott volt a másnapi stuttgarti úttól, s tucatszor is megkérdezte, hogy a könyveket bepakolta-e, kikészítette-e a fekete öltönyt, hogy nem akar-e útközben még egy kis nyelvtant olvasni, s hogy jól érzi-e magát. Hans kurta, csípős válaszokat adott, keveset evett, és hamarosan jó éjszakát kívánt.


  Jó éjt, Hans! Aludj csak jól! Akkor reggel hatkor ébresztelek. Nem felejtetted el a lexikont sem?


  Nem, nem felejtettem el a lexikont sem. Jó éjt!


  Kis szobájában még sokáig ült ébren a sötétben. Mindeddig ez volt az egyetlen áldás, amit az egész vizsgaügynek köszönhetett  a saját kis kamra, ahol ő az úr, és nem zavarja senki. Itt küzdött a kimerültséggel, az álmossággal és a fejfájással, amikor hosszú esti órákon keresztül ült Caesar, Xenophón, a grammatika, a szótárak és a matematikai feladatok fölött, szívósan, dacosan és becsvágyón, gyakran a kétségbeesés határán. De ugyanitt élte át azt a néhány órát is, mely többet jelentett számára, mint az egész elveszett gyermeki vidámság, azt a néhány álomszerűen különös, büszkeséggel, mámorral és győzelmi hangulattal teli órát, amikor az iskolán, vizsgákon és minden egyében túllépve, vágyaiban magasabb rendű lények körébe álmodta magát. Ilyenkor vakmerő, boldog sejtelem fogta el, hogy ő valóban más, valóban jobb dagadt képű, jólelkű osztálytársainál, akikre egyszer talán távoli magasságokból fog fölényesen letekinteni. Most is fellélegzett, mintha ebben a kis szobában szabadabb és hűvösebb lenne a levegő, leült az ágyra, és a szürkületben révedezve néhány órát az álmaival, vágyaival, sejtelmeivel töltött. Halvány szemhéja lassan rácsukódott nagy, kimerült szemére, majd újra felnyílt, pislogott és ismét lecsukódott, a sápadt fiúarc ráborult a nyurga vállra, a vékony karok pedig fáradtan nyúltak el. Ruhában aludt el, ám az álom puha, anyai keze elsimította nyugtalan, gyermeki szívében a hullámokat, és letörölte csinos homlokáról a finom ráncokat.


  ~


  Hallatlan dolog történt. A rektor úr, a korai órával nem törődve, személyesen jött ki a pályaudvarra. Giebenrath úr fekete szalonkabátban érkezett, s oly izgatott, boldog és büszke volt, hogy nem is bírt megmaradni egy helyben; felajzottan téblábolt a rektor és Hans körül, felkérte az állomásfőnököt az összes vasúti alkalmazottal egyetemben, hogy kívánjanak minden jót fiának a vizsgához, és kis, kemény fedelű bőröndjét hol bal, hol pedig jobb kezébe vette. Esernyőjét egyszer a hóna alá, máskor atérde közé szorította, néhány alkalommal persze el is ejtette; ilyenkor a bőröndöt kénytelen volt a földre állítani, hogy az ernyőért lehajolhasson. Bárki azt hihette volna róla, hogy legalábbis Amerikába készül, nem Stuttgartba, egyszerű menettérti jeggyel. Fia teljesen nyugodtnak tűnt, de belül fojtogatta a torkát a félelem.


  Befutott a vonat, az utasok felszálltak, a rektor integetett, az apa rágyújtott egy szivarra, s odalenn a völgyben már el is tűnt a város és a folyó. Az utazás mindkettejük számára gyötrelmes volt.


  Stuttgartban az apa hirtelen megélénkült, s egyszerre vidám, nyájas, nagyvilági hangot ütött meg; a néhány napra a fővárosba látogató kisvárosi ember lelkesedése töltötte el. Hans vele ellentétben még csöndesebb és félénkebb lett, a város láttán mély szorongás fogta el; elbizonytalanította a sok idegen arc, a peckesen magas, cicomás házak, a hosszú, fárasztó utak, és szinte rosszul lett a lóvasút, az utca zajától. Egy nagynéninél szálltak meg, ahol az idegen szobák, a néni kedélyes fecsegése, a hosszadalmas és értelmetlen üldögélés az asztal körül, no meg az apa örökös, bátorító szónoklatai végképp letörték a fiút. Idegenül és elveszetten gubbasztott a szobában, s ha tekintetét körbejáratta a szokatlan környezeten, ha ránézett a nagynénire és városi öltözékére, a nagy mintás tapétára, a kandallóórára, a falon függő képekre, vagy egyszerűen csak kitekintett az ablakon a népes utcára, úgy érezte: elárulták. Mintha már időtlen idők óta elhagyta volna otthonát, és mindent elfelejtett volna, amit fáradságos munkával eddig megtanult. Délután még egyszer át akarta nézni a görög partikulákat, de a nagynéni sétát javasolt. Hans lelki szemei előtt egy pillanatra megjelent a zöld rét és a zúgó erdő, ezért örömmel igent mondott. Ám hamar látnia kellett, hogy a nagyvárosban a séta is másfajta szórakozást rejt, mint odahaza.


  A nénivel kettesben ment, mert a papa az ismerőseit látogatta sorra a városban. Már a lépcsőházban kezdetét vette a szenvedés. Az első emeleten egy kövér, kevély asszonysággal találkoztak, aki előtt a néni pukedlizett, majd ékesszóló beszédbe kezdett. Több mint negyedóráig álldogáltak itt. Hans a lépcsőkorláthoz szorulva várakozott mellettük, miközben a hölgy kutyája folyton szagolgatta és morgott rá, őpedig fél füllel hallotta, amint róla is szót ejtenek, s úgy rémlett neki, hogy az idegen, kövér asszonyság a cvikkerén keresztül újra meg újra végigméri. Alig értek ki az utcára, a nagynéni bement egy üzletbe, s jó darabig eltartott, míg visszatért. Ezalatt Hans tétován ácsorgott az utcán, a járókelők félrelökték, az utcagyerekek pedig kigúnyolták. Amikor a néni kijött az üzletből, kezébe nyomott egy tábla csokoládét, ő pedig udvariasan megköszönte, jóllehet nem szerette a csokoládét. A következő sarkon felszálltak a lóvasútra, és állandó csilingelés közepette utaztak újabb és újabb utcákon át a zsúfolt kocsiban, míg végre elérkeztek egy nagy fasorhoz és parkhoz. Szökőkút csobogott itt, körbekerített díszvirágok virítottak, s egy mesterséges kis halastóban aranyhalak úszkáltak. Hans és nagynénje fel-alá korzózott a többi sétáló között, s míg azokat kerülgették, egy csomó arcot, elegáns és egyéb ruhát, kerékpárt, kézi hajtású rokkantkocsit és gyerekkocsit láthattak, hallgatták a kusza hangfoszlányokat, és szívták a meleg, poros levegőt. Végül helyet foglaltak egy padon néhány idegen mellett. A nagynéni szinte egész idő alatt beszélt a vakvilágba, majd sóhajtott egyet, kedvesen rámosolygott vendégére, és felszólította, hogy egye meg a csokoládéját. Hans vonakodott.


  Te jó ég, csak nem akarod kéretni magad? No, láss hozzá!


  Erre a fiú előhúzta a tábla csokoládét, kis ideig bontogatta még az ezüstpapírt, majd leharapott egy apró darabot. Ki nem állhatta a csokoládét, de nem merte megmondani a nagynéninek. Öklendezve forgatta a falatot a szájában, de a nagynéni szerencsére felfedezte egyik ismerősét a tömegben, és elviharzott.


  Maradj csak itt ülve, rögtön visszajövök.


  Hans megkönnyebbülve használta ki az alkalmat, és messzire hajította a csokoládét a fűbe. Aztán ütemesen lóbálta a lábát, bámulta a sokaságot, és igen boldogtalannak érezte magát. Újra mondogatni kezdte magában a rendhagyó igéket, ám halálra rémülve tapasztalta, hogy szinte semmire sem emlékszik. Minden kiment a fejéből! És holnap tartományi vizsga!


  A néni azzal a hírrel tért vissza, hogy idén száztizennyolcan jelentkeztek a tartományi vizsgára. Erre a hírre a fiúnak végképp inába szállt a bátorsága, és a hazafelé vezető úton meg sem szólalt. Otthon megfájdult a feje, megint nem akart enni egy falatot sem, és annyira magába roskadt, hogy apja alaposan leszidta, még a néni is kiállhatatlannak nevezte. Éjszaka bódultan, mélyen aludt, szörnyű álomképek gyötörték. Látta magát, amint a száztizenhét jelölttel együtt ül a vizsgán, a vizsgáztató hol az otthoni papra, hol a nagynénire hasonlított, egy halom csokoládét hordott elébe, és felszólította, hogy mindet egye meg. S míg ő könnyes szemmel ült, látta, hogy a többiek egymás után felállnak, és egy kis ajtón át eltűnnek. Mindenki megette a maga csokoládéhalmát, csak az övé lett egyre nagyobb és nagyobb, már el sem fért az asztalon és a padon, s azzal fenyegetett, hogy megfojtja.


  Másnap reggel, míg Hans a kávéját itta, s le sem vette szemét az óráról, nehogy elkéssen a vizsgáról, a szülővárosában sokan gondoltak rá. Először is Flaig, a cipész, akinek családja a segédekkel és a két tanonccal együtt körbeállta az asztalt, és végighallgatta, hogy szokásos napindító imájához a mester ezúttal a következő szavakat fűzi:


  Ó, Uram, tartsd kezed a diák Hans Giebenrath fölé, aki ma lép a vizsgáztatók elé, áldd és erősítsd meg őt, hogy egyszer isteni neved igaz és bátor hirdetőjévé válhasson!


  A városi lelkész ugyan nem imádkozott érte, de a reggelinél így fordult a feleségéhez:


  Most kezdi a vizsgát a kis Giebenrath. Belőle lesz még valaki; fel fognak figyelni rá, és akkor majd nem bánja, hogy segítségére voltam a latinórákkal.


  Az osztályfőnök az óra elején a következőképpen szólt diákjaihoz:


  Nos, most kezdődik Stuttgartban a tartományi vizsga, kívánjunk hát minden jót Giebenrath-nak. Persze erre nemigen szorul rá, mert az olyan világlustáit, mint ti vagytok, tízszeresen lepipálja.


  S a diákok is, szinte kivétel nélkül a távollévőre gondoltak, főként azok, akik fogadást kötöttek a vizsga kimenetelére.


  Minthogy a szívből jövő jókívánságok és az őszinte együttérzés könnyűszerrel áthidalják a távolságokat, Hans megérezte, hogy odahaza rá gondolnak. Szívdobogva lépett be apja kíséretében a vizsgaterembe, ahol félénken követte a demonstrátor utasításait, és olyan riadtan nézett végig a sápadt fiúarcokkal teli hatalmas termen, mint egy bűnöző a kínzókamrán. Ám amikor megérkezett a professzor, aki figyelmet kért, és lediktálta a latin stílusgyakorlat szövegét, Hans megkönnyebbülten tapasztalta, hogy a feladat nevetségesen könnyű. Gyorsan, szinte vidáman vázolta fel piszkozatát, amit aztán gondosan letisztázott, s az elsők között adta be munkáját. A nagynéni háza felé vezető utat eltévesztette, és két órán át bolyongott a város forró utcáin. Ez azonban legkevésbé sem borította fel újra megtalált egyensúlyát; mi több, boldog volt, hogy egy kis ideig még nélkülözheti nagynénjét és apját, s az idegen, zajos utcákon sétálva úgy érezheti magát, mint egy vakmerő kalandor. Amikor végre, némi kérdezősködés után, nagy nehezen hazatalált, azonnal záporoztak rá a kérdések:


  Hogy ment? Milyen volt? Meg tudtad csinálni a feladatod?


  Könnyű volt  válaszolta büszkén , már ötödikben is le tudtam volna fordítani.


  És jó étvággyal nekilátott az ebédnek.


  A délutánja szabad volt. A papa elhurcolta néhány rokonához és barátjához. Egyiküknél találkoztak egy feketébe öltözött, félénk fiúval, aki Göppingenből érkezett szintén a tartományi vizsgára. A felnőttek magukra hagyták őket, így bátortalanul és kíváncsian méregették egymást.


  Milyennek találtad a latindolgozatot? Könnyű volt, nem igaz?  kérdezte Hans.


  Roppant könnyű. De éppen ennek nem szabad bedőlni. A könnyű feladatokba csúszik be a legtöbb hiba. Az ember nem figyel úgy. Biztos volt benne néhány rejtett csapda.


  Gondolod?


  Persze. Annyira azért nem ostobák az urak.


  Hans kissé megijedt, és gondolkodóba esett. Aztán tétován megkérdezte:


  Nálad van még a szöveg?


  A fiú előhozta a füzetét, és együtt átvették az egész dolgozatot, szóról szóra. A göppingeni jártas latinosnak tűnt, legalábbis két olyan nyelvtani meghatározást is használt, amikről Hans még csak nem is hallott.


  És holnap mi lesz?


  Görög és fogalmazás.


  A göppingeni fiú megkérdezte, hány vizsgázó jött még Hans iskolájából.


  Egy sem  felelte Hans , csak én.


  Ó, mi göppingeniek tizenketten vagyunk! Hárman elég jók közülünk, tőlük azt várják, hogy a legelsők közt végezzenek. Tavaly is göppingeni volt a vizsgagyőztes. Gimnáziumban fogsz továbbtanulni, ha megbuksz?


  Ez még sosem került szóba.


  Nem tudom… Nem, azt hiszem, nem.


  Nem? Én mindenképp továbbtanulok, akkor is, ha most megbukom. Akkor anyám Ulmba írat be.


  Hansnak borzasztóan imponált ez a beszéd. Atizenkét göppingeni, köztük a három elég jóval, félelemmel töltötte el. Nem volt tovább maradása.


  Otthon leült, és újból átvette a mi végződésű igéket. A latin nem aggasztotta, ebből a tárgyból biztosnak érezte tudását. A göröggel kapcsolatban azonban különös érzéseket táplált. Kedvelte, szinte rajongott érte, de csak az olvasásért. Különösen Xenophón írásait tartotta szépnek, megindítónak és frissnek, minden mondata derűt, megformáltságot és erőt sugárzott számára, s eleven, szabad szellemmel teli oldalait könnyen megértette. De mihelyt a nyelvtan vagy a németről görögre fordítás került sorra, máris labirintusban érezte magát, ahol egymásnak ellentmondó szabályok és formák közti bolyongásában az idegen nyelv szinte ugyanazzal a félelemmel vegyes szorongással töltötte el, mint amikor az első leckét vette, és még a görög ábécét sem tudta elolvasni.


  Másnap valóban a görög következett, utána pedig a német fogalmazás. A görög dolgozat meglehetősen hosszúnak és nehéznek, a fogalmazás témája ugyancsak rázósnak és félreérthetőnek bizonyult. Tíz óra után már fülledt forróság ülte meg a termet. Hansnak nem fogott jól a tolla, és két ív papírt is elhasznált, mire le tudta tisztázni a görög dolgozatot. Afogalmazás alatt került a legnagyobb bajba, amikor a mellette ülő gyerek arcátlanul odatolt elé egy darab papirost, rajta egy kérdéssel, és az oldalát bökdösve várta rá a választ. A padtárssal a legszigorúbban tilos volt beszélgetni, az ilyesmi menthetetlenül kizárást vont maga után. Hans félelemtől reszketve írta rá a cetlire: Hagyj békén!, és hátat fordított a kérdezőnek. A teremben állt a levegő. Még az egyenletes léptekkel, kitartóan a padok között járkáló felügyelő professzor is többször megtörölte zsebkendőjével az arcát. Hans beleizzadt vastag konfirmációs ruhájába, megfájdult a feje, s végül boldogtalanul adta be munkáját, azzal az érzéssel, hogy tele van hibával, és a vizsgának befellegzett.


  Az asztalnál szótlanul ült, a kérdésekre csupán vállrándításokkal válaszolt, és olyan arcot vágott, mint egy bűnös. A nagynéni próbálta vigasztalni, apja azonban bosszúsan, barátságtalanul nézett rá. Ebéd után magával vitte fiát a kisszobába, hogy ismét kérdőre vonja.


  Rosszul ment  mondta Hans.


  Miért nem figyeltél? Összeszedhetnéd magad néha, az ördögbe!


  Hans hallgatott, de amikor apja újból szidni kezdte, elvörösödve így szólt:


  Te egyáltalán nem értesz a göröghöz!


  A legrosszabb az volt, hogy kettőkor szóbeliznie kellett. Ettől rettegett leginkább. A forróságban izzó utcán hitványul érezte magát; rettenetesen szédült, bánatában és félelmében alig tudta nyitva tartani a szemét.


  Tíz percig ült három úr előtt egy nagy, zöld asztal mellett, lefordított néhány latin mondatot, majd válaszolt a feltett kérdésekre. Tíz percig ült három másik úr előtt, görög mondatokat fordított, és ismét különböző kérdésekre felelt. Végül egy rendhagyó képzésű aorisztosz felől érdeklődtek, de ő nem adott választ.


  Elmehet, ott, a jobb oldali ajtón át.


  Elindult, de az ajtóban mégiscsak eszébe jutott az aorisztosz. Megtorpant.


  Menjen  kiáltottak rá , menjen már! Vagy talán rosszul van?


  Nem, csak eszembe jutott az aorisztosz.


  Bekiáltotta a választ a szobába, látta még, amint az egyik úr felnevet, majd égő arccal elszaladt. Megpróbált visszaemlékezni a kérdésekre és a válaszaira, de minden összezavarodott a fejében. Újra meg újra csak a nagy, zöld asztalt látta maga előtt, meg a három, szalonkabátba öltözött, idős és komoly urat, a nyitott könyvet, rajta saját remegő kezét. Úristen, miféle válaszokat adhatott nekik! Az utcán lépdelve úgy érezte, mintha már hetek óta itt volna, és soha többé nem mehetne el ebből a városból. Mint valami nagyon távoli, réges-régi emlékre, úgy gondolt vissza a szülői ház kertjére, a fenyőktől kéklő hegyekre, a folyóparti horgászhelyekre. Ó, bárcsak már ma hazautazhatna! Nem volt értelme a maradásnak, a vizsgának úgyis lőttek.


  Vett magának egy vajas cipót, és egész délután az utcákat rótta, csak hogy ne kelljen beszámolnia az apjának. Amikor végre hazaért, már aggódtak miatta, s mivel kimerültnek és bágyadtnak látták, adtak neki egy tányér tojáslevest, és ágyba küldték. Másnap számtan és hittan következett, s aztán már utazhatott is haza.


  A délelőtt egész könnyedén telt. Hans keserű iróniával vette tudomásul, hogy ma minden sikerül neki, miután tegnap a fő tárgyakból olyan peches volt. Mindegy, csak el innen, haza!


  A vizsgának vége, indulhatunk haza  jelentette a nagynéninek.


  Apja azonban itt akarta még tölteni a napot. Cannstattba készült, hogy az ottani fürdőkertben elfogyasszon egy zamatos kávét. Ám Hans hajthatatlan volt, így apja végül megengedte neki, hogy már aznap egyedül hazautazzon. Kivitték a vasútállomásra, markába nyomták a jegyét, a nagynéni megcsókolta, és uzsonnát adott neki, s a kimerült és önfeledt fiú megkezdte hazafelé tartó utazását a zöldellő dombvidéken át. Csak amikor felbukkantak a kékesfekete fenyőkkel borított hegyek, akkor fogta el az öröm és megváltás érzése. Örült az idős cselédasszonynak, a szobájának, a rektornak, a megszokott, alacsony osztályteremnek, mindennek.


  Szerencsére nem jöttek ki a pályaudvarra kíváncsi ismerősök, így kis bőröndjével észrevétlenül hazasiethetett.


  Jó volt Stuttgartban?  kérdezte az öreg Anna.


  Hogy jó-e? Azt hiszed talán, hogy egy vizsga jó dolog? Örülök, hogy újra itt lehetek. Apa csak holnap érkezik.


  Felhajtott egy bögre friss tejet, behozta az ablak előtt lógó fürdőnadrágját, és elsietett, de nem a rétre, ahol a többiek szoktak fürdeni.


  Messzire kiment a városból, egészen a mérlegig, ahol a víz mélyen és lassan folyt a magas cserjék között. Itt levetkőzött, kezével és lábával óvatosan megérintette a hűvös vizet, megborzongott, majd egy gyors ugrással belevetette magát a folyóba. Alassú árral szemben úszva érezte, ahogy az elmúlt napok izzadsága és félelme lesiklik róla, s miközben cingár testét a folyó hűvösen átkarolta, lelke újult örömmel vette birtokába szép otthonát. Gyorsított a tempón, pihent, ismét nekilendült, és hatalmába kerítette a jóleső hűvösség és kimerültség érzése. A hátára feküdt és hagyta, hogy a folyó sodorja, hallgatta az aranyló körökben rajzó esti legyek zümmögését, s figyelte a hegyek mögé bukott nap rózsaszín fényében tündöklő, kései égbolton cikázó apró, virgonc fecskéket. Amikor újra felvette ruháit, és álmodozva hazafelé tartott, a völgy már árnyékba borult.


  Elhaladt a kereskedő Sackmann kertje előtt, ahonnan még egészen kisgyerek fejjel, néhány cimborájával együtt éretlen szilvát lopott. És a Kirchner-féle ácsszérű mellett is, ahol fehér fenyőgerendák feküdtek, melyek alól földigilisztákat gyűjtött egykor a horgászáshoz. Geßler felügyelő házát is útba ejtette: Emma nevű lányának két évvel ezelőtt igen szívesen csapta a szelet a jégen. Ő volt a város legkecsesebb és legcsinosabb diáklánya, és Hans akkoriban semmi egyébre nem vágyott, mint hogy egyszer beszélgethessen vele, netán megfoghassa a kezét. Erre sosem került sor, túlontúl feszélyezve érezte magát jelenlétében. A lány azóta nevelőintézetben lakott, és Hans alig emlékezett már a külsejére. Ám kissrác korának történetei újból felidéződtek a messzi távolból, méghozzá oly erős színekkel és oly különösen sejtelmes illatokkal, amilyenekhez foghatók semmi más, azóta átélt élményéhez nem kötődtek. Azok voltak a szép idők, amikor esténként Nascholdéknál, a kapualjban Liesével együtt krumplit hámozva hallgatta a lány történeteit, meg amikor vasárnap hajnalban feltűrt nadrágban és rossz lelkiismerettel osont a gát alá rákászni vagy halászni, hogy aztán átázott vasárnapi öltözékben kapja meg apjától a megérdemelt verést! Mennyi rejtélyes, különös dolog és ember bukkant fel akkoriban körülötte, s milyen régóta nem is gondolt rájuk! A ferde nyakú Strohmeyer cipész, akiről biztosra vették, hogy megmérgezte a feleségét, a kalandos életű Beck úr, aki bottal és tarisznyával bekóborolta az egész járást, s akinek kijárt az úr megszólítás, mivel azelőtt gazdag volt: négy lovat birtokolt teljes lószerszámmal együtt. Hans már csak a nevüket tudta, s elkomorodott a gondolatra, hogy ez a kalandos-izgalmas sikátorvilág úgy veszett el a számára, hogy később sem lépett helyébe egy másik, eleven és élményekkel teli élet.


  Mivel másnap még nem kellett iskolába mennie, sokáig aludt, és élvezte a szabadságát. Délben kiment az állomásra az apja elé, aki a stuttgarti élvezetektől mámorosan érkezett meg.


  Ha sikerült a vizsgád, kívánhatsz magadnak valamit  mondta jókedvűen.  Gondold csak meg!


  Nem, nem  sóhajtott a fiú , biztosan megbuktam.


  Ugyan már, bolond beszéd! Inkább halljam a kívánságod, amíg meg nem gondolom magam.


  Újra horgászni szeretnék a szünetben. Szabad?


  Jó, horgászhatsz, ha megvan a vizsgád.


  Másnap vasárnap volt. Vihar jött, és záporeső hullt a városra, és Hans órákig olvasott és elmélkedett a szobájában. Még egyszer pontosan végiggondolta stuttgarti teljesítményét, és újra arra az eredményre jutott, hogy menthetetlenül balszerencsés volt, és sokkal jobb munkát is végezhetett volna. Asikerhez ez semmi esetre sem lehet elég. Az az ostoba fejfájás! Lassacskán nyomasztó szorongás fogta el, s végül komolyan aggódva így szólt az apjához:


  Te, apa!


  Mit akarsz?


  Kérdezni szeretnék valamit. A kívánsággal kapcsolatban. Inkább hagyjuk a horgászást.


  Nahát, már megint kezded?


  Csak mert… Szóval meg akartam kérdezni, hogy nem…


  Ki vele, elég a komédiázásból! Szóval?


  Hogy nem mehetnék-e gimnáziumba, ha megbuktam.


  Giebenrath úrnak elállt a szava.


  Micsoda? Gimnáziumba?  tört ki végül.  Te gimnáziumba? Ki beszélte tele ezzel a fejed?


  Senki. Csak úgy gondoltam.


  Arcára kiült a halálos félelem. Az apa azonban nem vette észre.


  Menj már  mondta kelletlenül nevetve , micsoda hóbortok. Még hogy gimnázium! Talán azt hiszed, hogy kereskedelmi tanácsos vagyok?


  Heves kézmozdulatát látva Hans feladta a további próbálkozást, és elkeseredetten kiment.


  Micsoda kölyök!  dörmögte apja utána.  Még ilyet. Most meg gimnáziumba akar menni! Nesze neked, még a végén megégeted magad.


  Hans fél órán át ült az ablakpárkányon, meredten bámulta a frissen felmosott deszkapadlót, és megpróbálta elképzelni, hogy valóban semmi sem lesz a szemináriumból, a gimnáziumból és a továbbtanulásból. Berakják tanoncnak egy sajtboltba vagy irodába, és élete végéig éppolyan szürke, nyomorúságos kisember lesz, mint azok, akiket megvetett, és akiknél többre akarta vinni. Csinos, okos iskolásarca eltorzult a dühtől és a fájdalomtól; dühösen felugrott, köpött egyet, megragadta az ott heverő latin szöveggyűjteményt, és teljes erejéből falhoz vágta. Aztán kiszaladt az esőbe.


  Hétfő reggel újra iskolába ment.


  Hogy vagy?  kérdezte a rektor, és kezet adott neki.  Azt hittem, már tegnap meglátogatsz. Milyen volt a vizsga?


  Hans lehorgasztotta a fejét.


  Na, mi baj? Rosszul ment?


  Azt hiszem, igen.


  Légy csak türelemmel!  vigasztalta az idős úr.  Valószínűleg még ma délelőtt megérkezik Stuttgartból a jelentés.


  A délelőtt végeérhetetlenül lassan telt. A jelentés nem érkezett meg, az ebédnél Hans alig tudott lenyelni egy falatot a belső zokogástól.


  Amikor délután kettőkor belépett a terembe, az osztályfőnök már ott volt.


  Hans Giebenrath  szólította emelt hangon.


  Hans előrelépett. A tanár kezet nyújtott neki.


  Gratulálok, Giebenrath. Második lettél a tartományi vizsgán.


  Ünnepélyes csend támadt. Kinyílt az ajtó, belépett a rektor.


  Gratulálok. Nos, mit szólsz?


  A fiút szinte lebénította a meglepetés és az öröm.


  Nos, nem szólsz semmit?


  Ha tudtam volna  szakadt ki belőle , akár első is lehettem volna.


  Most menj haza  mondta a rektor , és mondd meg apádnak. Iskolába nem kell már járnod, egy hét múlva úgyis elkezdődik a szünet.


  Szédelegve jutott ki a fiú az utcára, ahol a napfényben fürdő piactér, a hársak várták, ugyanaz, mint máskor, mégis minden szebbnek, sugárzóbbnak és örömtelibbnek látszott ezen a napon. Átment a vizsgán! Méghozzá másodikként! Túljutva az öröm első viharán, forró hála töltötte el. Hát mégsem kell kerülnie ezentúl a lelkészt. Továbbtanulhat! Nem kell attól félnie, hogy egy sajtboltban vagy irodában fog poshadni!


  És megint horgászhat. Az apja épp a kapuban állt, mikor megérkezett.


  Na, mi újság?  kérdezte félvállról.


  Semmi különös. Elengedtek az iskolából.


  Micsoda? Miért?


  Mert most már szeminarista vagyok.


  A hétszázát! Átmentél?


  Hans bólintott.


  Jó eredménnyel?


  Második lettem.


  Erre azért nem számított az öreg. Szólni sem tudott, csak a fia vállát veregette, nevetett és a fejét csóválta. Kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, aztán mégis becsukta újra, és megint csak a fejét csóválta.


  A betyárját!  kiáltott végül. És megint csak:  A betyárját!


  Hans berontott a házba, föl a lépcsőn a padlásra, az üresen álló manzárdszobában feltépte egy szekrény ajtaját, vadul turkálni kezdett, és mindenféle skatulyát, zsineget, parafadarabot szedett elő belőle. A horgászfelszerelését. Először is egy szép kis botot kell vágnia hozzá. Lement az apjához.


  Papa, add kölcsön a zsebkésedet!


  Minek?


  Kéne egy vesszőt vágnom a horgászáshoz.


  A papa benyúlt a zsebébe.


  Tessék  mondta nagylelkűen. Valósággal sugárzott , tessék, két márka. Vegyél magadnak saját kést. De ne a Hanfriedhez menj, hanem odaát a késeshez.


  Hans ügetésbe csapott. A késkészítő mester érdeklődött, mi van a vizsgával, s miután meghallotta az örömhírt, egy különlegesen szép kést keresett elő számára. Lejjebb a folyó mentén, ahol karcsú éger- és mogyorócserjék álltak, Hans hosszas válogatás után vágott magának egy hibátlan, szívósan hajló vesszőt, majd hazasietett.


  Pirosló arccal és csillogó szemmel látott neki a horgászfelszerelés összeállításának, amit majdnem ugyanannyira élvezett, mint magát a horgászást. Egész délután, sőt még este is dolgozott vele. Szétválogatta, alaposan átvizsgálta, javítgatta, bogozgatta a fehér, barna és zöld zsinórokat. Próbálgatta, újrafaragta a parafadarabokat és a tollcsévéket, akülönböző súlyú ólomdarabokat golyókká kalapálta és bevagdosta, hogy nehezékül szolgáljanak a zsinórokhoz. Ezután következtek a horgok, belőlük is volt még egy kisebb készlete. Részint négyszálú, fekete varrófonalra, részint maradék bélhúrra, részint pedig összesodort lószőrzsinórra erősítette őket. Estefelé minden elkészült, s Hans bizonyosra vette, hogy az előtte álló hét hosszú szünidei hét alatt nem kell majd unatkoznia, hiszen a horgászbotjával egész napokat is el tud tölteni a víz mellett.
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